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This paper details the process a group of  students followed in devising 
a Readers Theatre (RT) performance of  a famous literary work of  Ernest 
Hemingway.  Instead of  reading its superficial meaning and translating it into 
Japanese, a method with which they were familiar in high school, the students 
were required to undertake a much deeper and more meaningful reading in order 
to show an audience a RT performance.  Although the students put in a lot of  
effort, with assistance from the author, before they determined the interpretation 
of  the story, the limitations to their comprehension of  the whole story must be 
noted: issues of  staging, oral interpretation, and inexperience of  literature study.  
RT changed the style of  the students’ reading habits from answer-finding for 
exercises to reading for enjoyment and perspectives on life.  Participation in RT 
made them grow into more intensive readers and more confident performers.  
Due to RT, the students learned how to enjoy reading a Hemingway, which might 
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外活動として計画した。実際には，2015 年 11 月と 12 月に 2回行い，初回
は6名，2回目は7名の読み手による公演となった。アーネスト・ヘミングウェ
イ（Ernest Hemingway, 1899―1961）による In Our Time; stories に収められた本
































　付録にある本文の P. 6 で初めて夫の存在が直接的に明らかになる。P. 4 で
wife という記述があり，これが P. 1，1 行目の two Americans の 1人であると






勢で読書しているかを想定しなければならない。冒頭 P. 1 の描写から，聴衆
は妻の，または第 3者の視点で滞在ホテルの外観，ホテル前の公園の様子
を想像できる。P. 2にある好天時の描写が雨の日の出来事を予感させている。





としているが，学生らはこの P. 6 の時点では，本は手に持ったままで顔は妻
に向けて「僕が行ってくるよ（I’ll do it）」と解釈した方が，後段になって妻







　P. 49　Someone knocked at the door.
　P. 50　‘Avanti,’ George said.  He looked up from his book.
　P. 51　 In the doorway stood the maid.  She held a big tortoiseshell cat pressed tight 
against her and swung down against her body.






とも立っている妻がドアを開けたのだろうか。また，P. 51，P. 52 のメイド




















variety（Oxford, 1979）として pitch, tempo, loudness は同様であり，非言語表現




variety を，それぞれ低く，ゆっくり，小さくする方法がある一方で，P. 19 か
ら P. 23 まで続く 2人のやり取りから判断して別の音読も可能である。即ち，
自分の見た猫が幻ではないことを強調するために There WAS a cat のように








られ際に，「いなかった（It was gone）」と返答した。それを聞いた夫は P. 30
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で「顔を向けることなく『どこに行ったんだろうね』（Wonder where it went 
to, he said, resting his eyes from reading）」と声をかけるのだが，このときの夫は
全く無関心だったのだろうか。それとも内心，猫がいなくてほくそ笑んだの
だろうか。どう解釈するかにより，音読が微妙に変わる。また，妻が P. 36
で髪を伸ばしたいと語ったのに対して，夫は P. 37 で「そのままでも僕は好
きだけど（I like it the way it is）」と，妻に一瞥をくれただけでそう述べる。好
きな髪型だったかどうかは断定しにくいのだが，もしかして発言通りの真実
かも知れない。結局，音読は解釈がなされなければできないものなので，読




















　2つ目は，妻を意味する wife が途中から girl へと変化した理由はあるのか
という疑問が出された。この疑問は準備のかなり早い段階からあった。厳密
に本文を調べると，妻が wife（American wife を含む）または girl（American 
girl を含む）として言及されるのは全部で 11 回ある。初出の P. 4 から P. 13
までは girlが5回継続され，その後 P. 19から P. 27は4回続けてwifeに変わり，

















ジング上の課題（3.1）で触れた P. 51 と P. 52 を演出するときに持ちあがっ
た。メイド役の読み手が P. 51 にある She held a big tortoiseshell cat pressed tight 
against her and swung down against her body の記述通りに猫を抱える動作を試み
ると，それほど小さな猫だったとは思えず，むしろメイドの胸の高さから腰
のあたりまでぶら下がっているようなイメージになった。妻が P. 4 で初めて




きさかも知れない。しかしその一方で，P. 7 の kitty に含蓄され得る意味，つ
まり作品研究上子猫から想起されるまだ誕生しない妻自身の子どもという意
味は，特に表現音読時には考慮されなかった。さらに学生の指摘にもあった
が a big tortoiseshell cat と不定冠詞で記されたことは，目撃した猫ではないと
いう解釈が可能であり，最終的な表現音読時には同一の猫ではないという解
釈で固定した。




を見た瞬間にそれが同一かどうか分かることになる。しかし P. 52 は Excuse 
me, she said, the padrone asked me to bring this for the Signora で終わっていること
から，Lodge（p. 16）は判断が読者に委ねられるという論を展開している（It 
is significant that in the title of  the story, there is no article before “Cat,” thus giving no 


























1）　全国大学生活協同組合連合会が 2015 年 10～11 月に実施した全国の国公立
および私立大学の学部学生 9,741 人から得たデータによる調査。
2）　Readers Theatre そのものについては，拙著となるが「Readers Theatre 大学
英語授業の実際」と「Is EFL Worth Studying at Japanese Colleges? Readers Theatre 
Provides an Answer」が詳しい。
3）　広島国際学院大学の平瀬洋子氏。記名して謝辞とする。
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Cat in the Rain by Ernest Hemingway
P. 1 There were only two Americans stopping at the hotel. They did not know any 
of  the people they passed on the stairs on their way to and from their room. 
Their room was on the second floor facing the sea. It also faced the public 
garden and the war monument. There were big palms and green benches in the 
public garden.
P. 2 In the good weather there was always an artist with his easel. Artists liked the 
way the palms grew and the bright colors of  the hotels facing the gardens and 
the sea.
P. 3 Italians came from a long way off  to look up at the war monument. It was made 
of  bronze and glistened in the rain. It was raining. The rain dripped from the 
palm trees. Water stood in pools on the gravel paths. The sea broke in a long 
line in the rain and slipped back down the beach to come up and break again 
in a long line in the rain. The motor cars were gone from the square by the war 
monument. Across the square in the doorway of  the café a waiter stood looking 
out at the empty square.
P. 4 The American wife stood at the window looking out. Outside right under their 
window a cat was crouched under one of  the dripping green tables. The cat was 
trying to make herself  so compact that she would not be dripped on.
P. 5 I’m going down and get that kitty,’ the American wife said.
P. 6 ‘I’ll do it,’ her husband offered from the bed.
P. 7 ‘No, I’ll get it. The poor kitty out trying to keep dry under a table.’
P. 8 The husband went on reading, lying propped up with the two pillows at the foot 
of  the bed.
P. 9 ‘Don’t get wet,’ he said.
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P. 10 The wife went downstairs and the hotel owner stood up and bowed to her as 
she passed the office. His desk was at the far end of  the office. He was an old 
man and very tall.
P. 11 ‘Il piove,1）’the wife said. She liked the hotel-keeper.
P. 12 ‘Si, Si, Signora, brutto tempo2）. It is very bad weather.’
P. 13 He stood behind his desk in the far end of  the dim room. The wife liked him. 
She liked the deadly serious way he received any complaints. She liked his 
dignity. She liked the way he wanted to serve her. She liked the way he felt about 
being a hotel-keeper. She liked his old, heavy face and big hands.
P. 14 Liking him she opened the door and looked out. It was raining harder. A man 
in a rubber cape was crossing the empty square to the café. The cat would be 
around to the right. Perhaps she could go along under the eaves. As she stood 
in the doorway an umbrella opened behind her. It was the maid who looked 
after their room.
P. 15 ‘You must not get wet,’ she smiled, speaking Italian. Of  course, the hotel-keeper 
had sent her.
P. 16 With the maid holding the umbrella over her, she walked along the gravel path 
until she was under their window. The table was there, washed bright green in 
the rain, but the cat was gone. She was suddenly disappointed. The maid looked 
up at her.
P. 18 ‘Ha perduto qualque cosa, Signora?’3）
P. 19 ‘There was a cat,’ said the American girl.
P. 20 ‘A cat?’
P. 21 ‘Si, il gatto.’
P. 22 ‘A cat?’ the maid laughed. ‘A cat in the rain?’




P. 24 When she talked English the maid’s face tightened.
P. 25 ‘Come, Signora,’ she said. ‘We must get back inside. You will be wet.’
P. 26 ‘I suppose so,’ said the American girl.
P. 27 They went back along the gravel path and passed in the door. The maid 
stayed outside to close the umbrella. As the American girl passed the office, 
the padrone bowed from his desk. Something felt very small and tight inside 
the girl. The padrone made her feel very small and at the same time really 
important. She had a momentary feeling of  being of  supreme importance. She 
went on up the stairs. She opened the door of  the room. George was on the 
bed, reading.
P. 28 ‘Did you get the cat?’ he asked, putting the book down.
P. 29 ‘It was gone.’
P. 30 ‘Wonder where it went to,’ he said, resting his eyes from reading.
P. 31 She sat down on the bed.
P. 32 ‘I wanted it so much,’ she said. ‘I don’t know why I wanted it so much. I wanted 
that poor kitty. It isn’t any fun to be a poor kitty out in the rain.’
P. 33 George was reading again.
P. 34 She went over and sat in front of  the mirror of  the dressing table looking at 
herself  with the hand glass. She studied her profile, first one side and then the 
other. Then she studied the back of  her head and her neck.
P. 35 ‘Don’t you think it would be a good idea if  I let my hair grow out?’ she asked, 
looking at her profile again.
P. 36 George looked up and saw the back of  her neck, clipped close like a boy’s.
P. 37 ‘I like it the way it is.’
P. 38 ‘I get so tired of  it,’ she said. ‘I get so tired of  looking like a boy.’
P. 39 George shifted his position in the bed. He hadn’t looked away from her since 
she started to speak.
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P. 40 ‘You look pretty darn nice,’ he said.
P. 41 She laid the mirror down on the dresser and went over to the window and 
looked out. It was getting dark.
P. 42 ‘I want to pull my hair back tight and smooth and make a big knot at the back 
that I can feel,’ she said. ‘I want to have a kitty to sit on my lap and purr when I 
stroke her.’
P. 43 ‘Yeah?’ George said from the bed.
P. 44 ‘And I want to eat at a table with my own silver and I want candles. And I want 
it to be spring and I want to brush my hair out in front of  a mirror and I want a 
kitty and I want some new clothes.’
P. 45 ‘Oh, shut up and get something to read,’ George said. He was reading again.
P. 46 His wife was looking out of  the window. It was quite dark now and still raining 
in the palm trees.
P. 47 ‘Anyway, I want a cat,’ she said, ‘I want a cat. I want a cat now. If  I can’t have 
long hair or any fun, I can have a cat.’
P. 48 George was not listening. He was reading his book. His wife looked out of  the 
window where the light had come on in the square.
P. 49 Someone knocked at the door.
P. 50 ‘Avanti,’ George said. He looked up from his book.
P. 51 In the doorway stood the maid. She held a big tortoiseshell cat pressed tight 
against her and swung down against her body.
P. 52 ‘Excuse me,’ she said, ‘the padrone asked me to bring this for the Signora.
注
1）　‘It’s raining.’
2）　‘Yes, yes Madam. Awful weather.’
3）　‘Have you lost something, Madam?’
